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Jepang Saat Ini 
～ Munculnya Sang Beruang ～ 

 
Oktober 2010, telah terjadi kasus di mana ada beruang yang 

muncul di kebun penduduk, dan menyerang manusia sehingga luka 
parah, di Pref. Yamagata dan Pref. Fukui. Setelah itu juga terjadi 
beruang menyerang manusia hingga luka parah di Pref. Yamagata, 
Kyoto, dan Niigata.  Seiring dengan tibanya musim dingin, korban 
beruang ini muncul di mana-mana di seluruh negeri. 

Sebenarnya beruang hidup dengan mengambil makanan 
berupa biji-bijian di gunung, di dalam hutan dan sebagainya. 
Namun musim panas yang sangat terik di tahun 2010 telah 
menyebabkan biji-bijian berkurang, sehingga beruang-beruang yang 
mendatangi kebun penduduk untuk mencari makanan semakin 
bertambah banyak. 

Tetapi beberapa tahun terakhir ini, kasus beruang yang 
muncul di kebun penduduk cenderung semakin banyak, kelihatannya 
ada berbagai penyebab, misalnya dikarenakan pemanasan bumi telah 
membuat jumlah salju yang turun di musim dingin semakin 
berkurang, membuat bertambahnya beruang yang semakin mudah 
menjalankan kehidupan, selain itu, penduduk di pedalaman juga 
semakin memasuki era lansia sehingga orang yang mengurus 
pepohonan di hutan dan gunung semakin sedikit membuatnya tidak 
terawat, dan sebagainya. 

Sejak dulu, ada cara yang dipercayai akan membuat 
beruang tidak mendekati kita ketika berjalan di gunung, yaitu dengan 
memakai lonceng kliningan.  Memang sebenarnyalah bunyi-bunyian 
ini ada hasilnya juga, karena dapat membuat beruang mengetahui 
adanya manusia.  Musim dingin ini, di setiap daerah, barang-barang 
yang dapat mengusir beruang seperti lonceng kliningan atau seruling 
dan sebagainya menjadi sangat laris, sampai produksinya tidak 
terkejar. 

 
日本のいま 

～ クマ出没 ～ 
 

昨年2010年10月、人里に出没したクマに
人が襲われ大けがをするという被害が山形
県や福井県で相次いで発生しました。その
後も山形県や京都府、新潟県などで人がク
マに襲われる被害が起き、冬の深まりと共
にその被害は全国各地で頻発しています。
本来クマは山や森の中で植物の実を食べ

て生息していますが、2010年の夏の記録的
な猛暑でドングリなどが不作となり、餌を
求めて人里に来るクマが増えたようです。
しかしここ数年、クマが人里に出没する

ケースは増加傾向にあり、それは温暖化で
積雪量が減り冬を過ごし易くなったクマの
個体数が増えたからとか、農村の高齢化が
進み山や森の樹木を手入れする人が減り荒
廃してきたからとか、色々な原因が言われ
ています。 
昔から、山に入る時にクマと遭遇しない

ように鈴を身に付ける方法がありますが、
人がいることをクマに知らせるように音を
出すことは実際に効果があるそうです。こ
の冬は全国各地で鈴や笛などのクマよけグ
ッズがよく売れ、生産が追いつかないほど
となっています。 

 
Menyampaikan Isi Hati Dalam Bahasa Jepang 

～ Memberikan Jawaban dalam Bahasa Jepang ～ 
 

Ketika nama kita dipanggil, jawaban yang penting tentunya 
adalah [hai ! = ya].  Hal ini tidak pernah ketinggalan dalam 
komunikasi selama kita hidup bermasyarakat.  Semuanya dimulai 
dengan langkah pertama, yaitu jawaban [hai !] 

Memang ada juga jawaban singkat [un !], tetapi jawaban 
seperti ini hanya dapat dipergunakan di antara sesama teman atau 
kepada anak-anak.  Untuk Trainee Praktek Kerja yang sudah dewasa 
dan bekerja di masyarakat tentunya lebih pantas kalau memberikan 
jawaban dengan [hai !].  Jadi prinsip dasarnya, ketika menerima 
instruksi dari atasan, maka jawabannya bukanlah [un !], melainkan 
[hai !]. 

Di Jepang, tahun pertama dimulainya pendidikan wajib, 
yaitu di kelas 1 SD, terdapat pendidikan bahwa ketika namanya 
dipanggil, maka harus dijawab dengan [hai !].  Sayangnya 
akhir-akhir ini entah mengapa, ada banyak kaum muda yang tidak 
suka menjawab. 

Jawaban [hai !] dapat membuka pintu hati, tambahan lagi, 
hanya dengan sepatah kata [hai !] ini orang dapat menilai umur dan 
kondisi kejiwaan, sehingga dianjurkan agar jawaban ini selalu dipakai 
dalam kehidupan sehari-hari. 

 
心を伝える日本語 

～ 返事の日本語 ～ 
 

名前を呼ばれたら「はい」と返事をする
ことは大切です。社会生活を営むうえで意
思疎通は欠かせないものですが、その第一
歩は「はい」の返事からです。 
「ウン」という返事もありますが、幼い

子や友達同士では許されても、社会人であ
る技能実習生の皆さんは、やはり「はい」
と返事をします。上司から指示を受けたと
き、「ウン」ではなく、「はい」が基本でし
ょう。 
日本では、義務教育が開始される小学一

年では、名前を呼ばれたら「はい」と返事
をしましょうという教育が、しっかり行わ
れますが、昨今なぜか、返事をしない若者
が多く見受けられます。 
「はい」と返事をすることを心掛けるこ

と、さらに、「はい」の一言で、その人の年
齢や心理状態まで想像できると言われるく
らいですので、快活に返事をすることをお
勧めします。    




